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一、 中國科技大學(以下簡稱本校)為鼓勵境外學生學習華語，增進華語聽說讀寫能力，適應校

園生活環境，特訂定「中國科技大學國際專修部華語測驗獎助學金實施要點」(以下簡稱

本要點)。 

I. China University of Technology (hereinafter referred to as the “University”) has the 

“Directions for Implementing the Test of Chinese as a Foreign Language Scholarship of 

International Foundation Program of China University of Technology” (hereinafter referred to 

as the “Directions”) stipulated to encourage international students to learn Chinese, improve 

their listening, speaking, reading, and writing abilities, and adapt to campus life. 

二、 適用對象：本校國際專修部第一學年華語先修課程學生。 

II. Intended applicants: First-school-year students of the Chinese Language Course of International 

Foundation Program of the University. 

三、 華語證照獎助學金機制： 

學生在第一學年華語先修班在學期間，參加華語文能力測驗(TOCFL)之聽力與閱讀測驗

第一次或第二次正式考試，通過考試成績者須完成華語課程及缺曠未超過 30小時，可獲

得獎助學金：A2基礎級 1,500元、B1進階級 3,000元。 

III. Scholarship and Grant to the Students for Chinese Language Certification: 

Students who have taken the first or second official test of the Listening and Reading test of the 

Test of Chinese Language Proficiency (TOCFL) in the first-school-year of Chinese Language 

Courses, passed the test and complete the Chinese language course, and do not miss more than 

30 will be entitled to receive a scholarship for an amount of: NT$1,500 for the A2 Basic Level 

and NT$3,000 for the B1 Advanced Level. 

四、 預算來源：國際專修部編列年度預算或由專案計畫預算優先支應。 

IV. Sources of budget: The International Foundation Program will prepare an annual budget or 

prioritize funding from the project budget. 

五、 本要點經行政會議通過，自發布日施行。 

V. The “Directions” haves been approved by the Executive Council and taken effect on the date 

of promulgation. 


